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SÍRYA-YIGADÓK.
— Regény. írta Szabó Endre. —

(17. közlemény.)
XI.

— Pedig nem emlékezem rá, — védekezett Ver
peléti, — hogy valakinek másnak tartoznám még....

— Hát hiszen mindjárt meglátjuk, — szólott Salamon 
bácsi felkelve s egy szekrényhez menve. A szekrény
ből egy papir-tekercset vett ki, leoldotta a spárgát, a 
melylyel az át volt kötve, aztán kiterjesztette azt az 
asztalra.

— Tessék nézni: ez itt az édes papája és az ön 
birtokának a telekkönyvi kivonata.

Verpeléti Dénes megütődve tekintett az iratokra.
— Hát hogy kerül ez ide?
Karbunkuluskövy elmosolyodott a Verpeléti naivságán.
— Ügy kerül ide, hogy kivettük a telekkönyvi 

hivatalban. Nyilvános okmány a telekkönyv, bárki bele 
nézhet. No hát, ide tessék nézni: itt a C. lap: — 
tetszik látni: háromrendheli követelés van egymásután 
betáblázva, első helyen. Épen százezer forint értékben.

Verpeléti oda bámult: általa soha nem hallott név
nek a javára volt a betáblázás.

— Hát...ki adósa ennek a Blumenstein Lővinek?
— Most már a kegyed papája...
— Most már ? mit ért ez alatt ?
— Csak azt, hogy ezelőtt kegyed volt neki adós.

— Soha életemben sem láttam, — pattant fel hara
gosan Verpeléti.

— Csak ne tessék mindjárt méregbe jönni, hátha 
lassan is kimagyarázhatjuk a dolgot. Tessék csak oda 
vissza leülni; mindjárt kitanácskozzuk mi azt, hogy 

i honnan vette magát az az adósság.
— Hát Salamon bácsi tudja?
— Persze hogy tudom. Hiszen tetszik látni — tette 

hozzá mosolyogva s rámutatva a telekkönyvi kivo
natra — jobban vigyázok én kegyedre, mint ön-maga.

— Nos, nos ?
— Bizonyosan megfeledkezett kegyed erről a kis 

összegről... nekem tartozott vele.
— Önnek? Hiszen mikor ezelőtt egy hónappal össze- 

számílkoztunk: ezt nem említette.
— Természetes, mert már akkor nem illetett engem 

az a követelés.
— De hogy került az annak a Blumensteinnak a 

kezébe ?
i

— Istenem, nagyon egyszerűen ! Tetszik tudni: néha 
I az ilyen szegény emberek is megakadnak pénz dolgá

ban, mint én, — nemcsak a nagy urak. Hát mit csi
nálhattam ? Kegyedhez nem mehettem, hogy váltsa be 
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azt a három kötelezvényt, hát eladtam veszteséggel a 
Blumensteinnak. Ő meg; aztán olyan indiskrét volt, 
hogy mindjárt elment velők Laposköre a papához, ki
kérte annak a beleegyezését, hogy betábláztathassa 
a követelését a birtokra... A papa jó ember, arany 
ember, szó nélkül beleegyezett — —

Verpeléti Dénesi elöntötte a piros harag, szeme szik- 
. rázott, ajkait összeszorította s nem tudta haragjában, 
, hogy mit mondjon. Karbunkuluskövy fél oldalt rá né
zett s egy kicsit megijedt attól a felháborodott arcztól.

— Sohse tessék úgy mérgelődni, Verpeléti úr! Csúnya I 
dolog, komisz dolog a Blumensteintól. de nincs benne 
semmi veszedelem! Uramisten : hiszen úgyis csak abból 
a birtokból kell kikerülni annak a tartozásnak, osztán 
így legalább nem kellett kegyednek szégyenkezni a 
papája előtt. Bizonyisten, még örülhetne neki.

Verpeléti összeszedte magát, homlokát a tenyerébe 
sülyesztette s valamin sokáig elgondolkozott. Nagy idő ’ 
múlva szólalt meg:

— Bárhogy törjem rajta a lejemet, nem tudok rájönni, 
hogy mikor csináltam én azt az adósságot önnél... I 
a három közül legalább egyre csak emlékeznem kellene.

— Hja, hál részben nem is én nálam tetszett azt 
az adósságot csinálni, részben pedig nem is épen sze
mélyesen ön csinálta azokat...

— Hat?
— Hát az egyik, az ölvenezeres kötelezvényt a gróf 

Paszternák úrtól vettem meg...ide hozla hozzám... 
megvettem, hogy ne vettem volna meg, mikor a Ver
peléti név volt alatta ? Megvettem, a gróf úr átczedálta 
nekem a kötelezvényt.én átczedáltain Blumensteinnak...

Verpeléti már megint nem figyelt oda, hanem megint 
haraggal és szégyennel meresztgeltc a szemeit, keze 
ökölbe szorult. Erre az adósságára nagyon jól emlé
kezett. Kártyaadósság volt. De úgy egyeztek meg, hogy 
csak egy év múlva lógja azt kifizetni, ló barátok közt 
meg lehet így egyezni! S az nem várta be a határidőt!

-— A másik két kötelezvénybe pedig a nagyságos j 
asszonynak, meg gondolom az édes mamájának, a Van 
dér Manderné nagyságának apró kölcsöneit összegeztük. 
Úgy éljek: sokszor szidiam a fiamat, az Adolárt, hogy ; 
ne közvetítse ő a hölgyek pénzügyi manipuláczióit, de i 
azt mondta, hogy a hölgyek csak ö iránta vannak 
bizalommal.. .Végre felmondtam a hitelt s kijelentet
tem, hogy máskép nem adok pénzt, mint ha Ver
peléti Dénes úrral is tudatják a dolgukat, mert tudtam, 
hogy azt is csak Verpeléti Dénes urnák kell megfizetni, 
én pedig az ő háta mögött nem akarok manipulálni.

— Köszönöm, köszönöm, — nevetett gúnnvosan 
Verpeléti Dénes.

— Hát köszönheti is, mert legalább nem mond
hatja. hogy kijátszottuk. No, hát mikor én így a sar
kamra állottam s még mindig kellett volna pénz, hát 
csakugyan megtették, a mit kívántam : szóltak kegyednek.

— Nekem ?
— Igen, kegyednek. Hiszen itt van a két kötelez

vény, két tanúval aláírva,’a kegyed sajátkezű aláírása, 
összesen ötvenezer forintról. A hölgyek adták át az én 
Adolár fiamnak. Igen akkurátusán ki van állítva, — a 
papája is látta.-

Verpeléti Dénes elsápadt, mint a fal. Mintha lerok
kant volna ülőhelyében. Szemei elhomályosodtak. Csen
desen lebocsátotta a fejét a két tenyerébe...

Karbunkuluskövy a szakállát simogatta s úgy tet
szett neki, mintha a Verpeléti ujjain át könvek szivá
roglak volna ki...

XII.
Verpeléti Dénes egészen el is feledte azt, a miért 

Karbunkuluskövyhez ment. t. i. a «konvertálást». Mi
után egy jó sort gondolkozott, felkelt és csaknem szó- 
nélkiil távozott. Oda kint elbocsátottr a kocsit és 
gyalog maradt. Végig ment a Bagoly-útczán, a. mely a 
Kerepesi-úlra vezetett ki. Maga sem tudta, hogy hova 
megy, csak azt érezte, hogy most haza nem mehet. 
Félt haza menni, mintha bűnös lett volna. Mintha ö 
lett volna a bűnös. Félt attól a szörnyű pillanattól, a 
melyben azt kell mondania a feleségének hideg, szi
gorú hangon : «Asszonyom! Kegyed hamisított! Most 
én kegyedet biró elé állíthatnám. De ne feljen: különb 
ügyvédje van kegyednek, mint a milyen vádlója. Csak 
a szívem vádolja kegyedet, de a fejem, eszem meg
védi. Nem akarom, hogy a Van dér Mander leánynyal 
együtt Verpeléti Dénesné is eiitéltessék. . .Hanem mondja 
meg asszonyom: hogy mitévők legyünk ezután az esel 
után? mert én nem akarom, hogy én mondjam meg: 
hogy mitévők legyünk». Ilyen gyötrő gondolatokkal 
évődött míg a Bagoly-útczán lassan végig ment. Több
ször összeütközött a járó-kelőkkel, — azok rámordul
tak, — fel se vette. Egy ház előtt tót napszámosok 
fát fűrészeltek és apróztak; neki ment a nagy boglya 
fának s csak akkor vette észre magát, mikor mérnem 
tehetett egy lépést sem előre. S megállt, mint a kis 
gyerek, a ki nem tudja, hogy ki lehet kerülni azt az 
akadályt. Aztán a mint megállt, hál nézte a napszá
mosokat. Mintha most látott volna először favágást. 
A bakon keresztbe van téve egy fa-hasáb, azt meg
fogja a tót ember az egyik kezével, a másik kezével 
neki ereszti a kézi fűrészt, a fűrész másik végét meg
fogja a tol ember felesége, aztán húzzák: tüled hozzád, 
tűled-hozzád. Milyen boldog lehet az a tót ember: a 
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felesége nem csalja meg öl. a munkában, a keresetben, 
hanem épen olyan szorgalommal húzza-tolja a fiirészt, 
mint a férje, — ez csak épen annyival tesz többet 
hogy vigyáz a fűrészre, nehogy félre forduljon, tartja a 
fát, hogy jól menjen a munka... Aztán mikor ketté 
van fűrészelve a fa-hasáb s egy pillanatra megállnak, 
a férfi jó-kedvvel törli meg a homlokát, az asszony 
felveszi a vizes korsót, de mielőtt maga innék belőle, 
oda kínálja a férjének...

Eh! nem jó ilyeneket nézni, mert még jobban neki 
búsulja magát, az ember. Verpeléti összekapja magát , 
ezekből a «gyerekeskedésekből», kikerüli a fa boglyát 
s folytatja útját, csak akkor áll meg, mikor látja, hogy 
valami nagy, népes útczára ért ki. Micsoda útcza ez ? 
Széllyel néz. Meglátja a népszínházát: «a Kerepesi-út, 
már azt sem tudom, hol járok», gondolja magában s 
áll tovább a szögleten.

Mit akar ő itt ? Nem tudja. Sejti ugyan, mintha 
balra akarna térni, de ezt a sejtelmét mindig igyek
szik magától elkergetni. Hanem azért csak áll. Félre 
is néz balra, de megint visszakapja tekintetét. «.lobb 
bizony, ha ügyeim rendezéséhez lálok». Már el is in
dult jobb felé. Akkor sikerül magának eszébe juttatnia, 
hogy hiszen van neki itt balra végezni valója: az a 
most lejárt váltó, az iránt kellene még egyszer próbát 
tennie.

S visszafordul. Csak azt nem magyarázza meg ma
gának, hogy miért megy ő át a másik oldalra, mikor 
az ő uzsorása épen azon az oldalon lakik, a melyen 
ö eddig állt ?

... A mint előre pillant, látja, hogy már nem messze 
van attól a kis fogadótól, a melybe délelőtt az a —

1 vidéki bricska bekanyarodott...
Fejét mélyen lesüti... Azt hiszi, hogy majd így fog 

elmenni a fogadó kapuja előtt... félre sem néz... 
jobb így összehuzódni, ha már egyszer ide «tévedt» 
.. .arra is gondol, hogy legegyszerűbb volna vissza
térnie.... vagy átmenni vissza a másik oldalra, már 
épen alkonyodik: oda át nem látni.. .no, de már késő, 
már épen a kapu elé ért.

S csakugyan lesütött fővel siet el a kapu előtt. Ha
nem mikor a fogadó másik szögletére ér. megáll, 
mintha meg akarna felőle győződni, hogy csakugyan 
néni látta-e valaki? Megnyugszik. Egy lélek se lát- 

I ható a kapuban. No hát ugyan mitől félt úgy! Eljöhe
tett volna bátran, ha el nem dugja is a fejét. Nos: és 
hova most? Este van. Ma már úgy sem végezhet a 
hitelezőjével. Legjobb visszamenni.

Megfordult s most már egész bátran megy el a kapu 
előtt, sőt be is néz...A kis sárga bricska ott áll a

szekér - színben........ Az udvaron egy pinczér sza
lad át.

— Pszt! Pinczér !
Az oda jön.
— Mit tetszik parancsolni ?
—■ Itthon vannak Szaladó Gáspár urék?
— Itthon, de csak az ür.

(Folyt köv.)

TANÁCS.
Férj: Miért vagy te ma olyan szomorú, Sára?
Feleség : Oh, istenem: a szomszédunk ma hirtelen 

egészen elvesztette az eszét.
Jer/: No lelkem, ha megtalálod, hát vissza ne add 

neki; magad is jó hasznát veheted.

LETORKOLTA.
A méltóságos úr épen fel akar ülni a négyes foga

tára, mikor egyik hitelezője oda kerül s alázatosan 
megszólítja:

— Már egy éve múlt, hogy méltóságos úr megígérte, 
hogy kifizeti a váltóját s én már — utoljára is —

— Nos, nos ?
— Kénytelen vagyok egész alázattal megkérdezni 

méltóságodat, hogy kiméltóztatik-e hát fizetni azt a 
váltót?

— Ejnye barátom, de kiváncsi maga, hallja. Hajts, 
Pista!

AZ MÁR MÁS.
Ah jó napol, Kakas ur, jó napot. Ön, ha jól tu

dom, Kassáról jön, ugy-e?
— Egyenesen onnan.
— Nem látta ott az én kis feleségemet? Ott időzik 

most a nénjénél.
— Dehogy nem! Ezer csókot küld önnek.
— Küld, küld! ér is valamit a «küldötl csók.»
— De természetben ám!

EGYSZERŰ.
Lakatos: Kérem uram én nem bírom ezt a zárat 

felnyitni.
Kis fia: Apa, hozass egy zsiványt, az csak kinyitja.

MERT . . .
Férj: Ki itta ki az én pálinkámat ?
Feleség: Én; mert én nem tűrök a háznál semmi

féle pálinkát, tudd meg.
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MEGVIGASZTALJA.

Szabó'. Teinsurfi. fizesse meg már azt a potom tiz 
forintot. Gondolja fel, hogy a város második végiről kell 
mindig ide fáradnom: mennyi idővesztegetés az nekem !

Diák: Igaza van, kedves barátom: hát majd méltá
nyos ieszek irányában: a jövő hónapban oda költözöm 
valahová a szomszédságába.

PLATÓI SZERELEM.
Azt kérdik a hazatért katonától, a ki mesterségére 

nézve borbély, hogy voll-e szeretője’?
— Volt, volt, — felel az, — de az egész csak olyan 

plátói szerelem volt: a vacsorák miatt.

CSIKLANDÓS ALTERNATÍVA.

— Kedves Kapory úr: látja, én özvegyasszony és 
két leány anyja vagyok, s kegyed mindennapos a ház
nál. Ez bizonyosan feltűnik az embereknek: tehát vagy 
a leányaim egyikét vegye feleségül, vagy engemet.

AZT MONDJA.

— Hallja csak tanácsos úr: azt mondta nekem tegnap 
a tufái jegyző, hogy neki évi hatezer forint jövedelme 
is van. Mit mond erre tanácsos úr ?

— Mit mondjak ? Csak azt mondhatom, hogy az 
elnök urat kétszer olyan ostobának tartja a tufái 
jegyző, mint engemet.

— Hogy-hogy?
= Mert a minapában nekem csak háromezer forint ; 

évi jövedelemmel dicsekedett.

A CSELÉDEK.
Úrnő: Miért sir maga, Nina ?
SzóWóny;Oh naccsága, kérem, hogy ne sírnék! El

hagyott az udvarlóm, mert a nagyságos úr nem szi
varozik.

— Mit látsz. Áronlében ?
= Semmit, Rebekalében, nagyon nagy a distáncz.
— Hogy hinak: distáncz? Nagy az orrod, nem a 

distáncz.

ÚRI ÁGY.
Keltette magában Tőkés gazda, hogy egyszer már 

megpróbálja: mi lehet az a madráczos ágy, a miről 
annyit hallott az urasági udvarban9 Bekerülvén a vá
rosba, meghagyta a fogadóban, hogy neki «ojjan ágyat 
aggyanak. a kibe matrácz is van».

Kívánságát teljesítették, de a mint a képen látható 
módon meghált a madráczos ágyban, soha életeben nem 
kívánkozott többé úri ágyba.
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— Hál le mit emelsz kalapot annak a nyúlnak, a helyett, hogy rálönél ?
= Hja. nagyon régi ismerősök vagyunk már. hát illik, hogy üdvözöljük egymást.

KÜLÖNBSÉG.
János! A tokaji bornak a felet a mint látom 

kiiltad! .lóravaló inas köteles az ilyen kisértésnek ellent- 
állni.

/wws.-Hjaj, kérem alássan: könnyű azt mondani, de 
bajos megtenni.

l'r: No hát ha már megletted, legalább lett volna 
benned annyi becsület, hogy töredelmesen bevallottad 
volna, hogy megiltad.

Inas: Ilim! Ezt megest könyebb megtenni, mint be
vallani.

YIDÉKI SZÍNÉSZET.
.-Karmester úr! A mai előállásnál valamivel 

gyorsabb tempóba muzsikáljanak az operetthez, hogy 
a világításban spórol hassunk.

MEGNYUGTATÁS.

— Bemehet link mi a lányommal ebbe az étkező 
terembe, Szálkásy úr?

— Terrrmészetesen. nagysád!
— De tetszik tudni: mi az elegáns világhoz tartozunk. 
= Az mindegy: senki sem veszi azt itt eszre.

HYPERBOLA.
— Azt hallom, hogy annak a Zsákosnak nagy csa

ládja van.
= De még milyen! Úgy tele van ott a ház, hogy 

ha valaki belép hozzájuk s beteszi maga után az ajtót, 
a család egyik tagja kiszorul a kéményen.

MELYIK HÁT A KÜLÖNB?
Orosz ember: Az orosz konyha mégis csak jobb, 

mint a magyar: Oroszországban minden tehetősebb 
embernek van szakácsa.

Magyar ember: Ha csak az kell: nálunk minden 
katonának van szakácsnéja.

ALKALMAZOTT KÖZMONDÁS.
Hölgy: Kereskedő úr, ezzel a napernyővel megcsalt! 

Nézze: tegnap vettem önnél: ma. hogy a napon jártam, 
' felhúztam s ime: már úgy néz ki, mintha egy esztendős 

volna.
Kereskedő: Hja, nagysád kérem, hát nem tetszik tudni 

azt a példabeszédet, hogy nincs semmi új a nap alatt?
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ŐSZI RIGMUS.
Itt az ősz s mert a chlorofil 
Xantofil lesz, a lomb sárgul.
S mert a költők úgy akarják, 
Czik-czakkban hull le a fárul.

Boreássá lett a Zephir 
Legmagasabb engedélybül:
A kinek van felöltője.
Nem igen jár ki a nélkül.

Nagy természet, kis emberkék. 
Mily érdekes ellentétek!
Amaz ím most vetköződik. 
Ezek ruha után néznek.

Vetköződik... Ámde elsőbb 
Elnyűtt minden ékességet.
Maradnának örökösök.
Hát aligha nevetnének.

íme, ember, vond le szépen 
Magadnak a tanulságot:
Mire hasznos, hogyha gombod 
Tovább tart el, mint kabátod?

Révész Ernő.

J Ó 0 K.

Bíró: Micsoda mentséget tud maga mellett felhozni, majd beírjuk a 
jegyzőkönyvbe, mert ha f’elebbez, hát valami okának kell lenni.

Vádlott: Van is! S ez az. hogy már húszszor el voltam zárva, mégse 
használt.

ASSZONYI SZURKÁLÓDÁSOK.

Pankámé: Hallom, hogy a kegyed férje egész éjjele
ken kimarad. Oh. az enyém egészen más: ö minden 
este itthon van velem.

Kamásné: Az nagyon szép tőle, hanem mi nálunk 
arra semmi szükség: mi a nélkül is feltétlenül megbízunk 
egymásban.

APAI ÖRÖM ?
Apu .• ("Sóhajtva.) No. nem sokára elvégzi már a 

jogász fiam az egyetemet.
Szomszéd: Hiszen ideje is már: ha jól tudom: hete

dik éve van inár az egyetemen.
Apu : Hm ! nem azért végzi ő el az egyetemet, hanem 

mert már nyakára hágott a vagvonomnak.

SZÖRNYŰ.
— «.laj, milyen alávaló gazemberek vannak mai 

napság a világon. A mull éjjel is egy iszonyú rabló
gyilkosságról álmodtam ».

NEM ADJA MEC MAGÁT.
Perió'.- Ilyen kabátot adjon nekem olcsó pénzért, mint 

ez volt. Ez a kabát már hat esztendős, ki fordí Itattam 
és még mindig olyan, mintha új volna. Nézze csak.

Ruhakereskedő: Pöh! Épen nem látok, hodj ollejan jó 
posztú volna. Osztán engedelmet kérek, nincs ez még 
kifordítva: még mindig a baloldalán van a külső zsebe.

Vevő: Mit? nincs kifordítva? tudja meg, hogy már 
másodszor van kifordítva, azért van megint a bal ol
dalán a külső zsebe; hiszen épen ez mulatja a posztója 
tartósságát.
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GÁLI
Könyvei közt gondolkodva I
Ült a tudós Galilei f
Keményen el volt tökélve.'' *
Hogy még ma fog: felfedezni. i
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■ Reng a lépcső, nagy szusz hallik
Nemsokára e nagy szóra, 
Kanoséval az asszony tolja 
Termetét a folyosóra.

Fefedezni könnyű, de mit? 
Sok az anyag, válogatja : 
Uj puskát vagy Amerikát? 
Eh 1 ő magát többre tartja.

A mint ekkép töprenkedett 
Megszomjazott, nem is csoda ; 
Hamar élte hű párjához 
Az udvarba kiált oda: 

xAnyjukom. te. a patvarba ■ 
Szomjazik az urad, hallod ?
«Küldj csak bort fel, vagy hozd magad. 
Hogyha épen nem átallod».

"Jól van, lelkem, tedd csak ide :
Nagy dologb.n töröm fejem 1 
Segít a bor, ha a búvó 
Gondolatot meg nem lelem».

Nagyol iszik, nagybot sóhajt. 
Neki ül most — felfedezni . . .
Könyvei közt bóbiskolni
Ül a tudós Gabiéi.

A mint így ül — üres kancsó — 
Ni! mi csoda! Soha ilyet!
Asztal, könyvek, szoba, ajtó 
Körülötte keringenek.

I I lI
Felocsúdik; szerte-szét néz.
«Minden kering'? Fura dolog !
Megvan ! — kiált — felfedeztem,
Heuréka : a föld forogn.

Vilmosba.
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REMEK MŰ.

— Aztán mondja csak Pemzly úr: mit jelent voltaképen ez az ön 
festménye ?

= Ez.. .ez.. .voltaképen nem is jelent semmit.. .
— Ah. ah ! Ne mondja! No akkor aztán gratulálok : remekül eltalálta.

ÚRI TEMPÓ.
Télen déli tájon járnak;
Nyáron mászszák a havasi,
Drága pénzen: —
Holott hiszen
ble haza. — hogy ha várnak. 
Ingyen kapják ugyanazt...

Hermán Lipút.

SZEGÉNY FELÖLTŐ.
— Nézd, barátom, ezt a felöltőt 

megboldogult anyósom 20 éven át 
viselte.

= Szegény felöltő! hogy tudott 
ilyen sokáig vele együtt lenni?!

MESSZIRE YANNAK.
— Úgy látom, pajtás, nagyon tet

szik neked a számtanácsos leánya. 
Mennyire vagytok már?

= Még mindig nagyon messzire, 
barátom: alig várom már, hogy — 
férjhez menjen!

TALÁLKA.
Járok, kelek virágos kis kertben ; 
Illat árad körös-körülöttem. 
Illat-árból, szellő ha megrezdűl, 
Vers szűrődik szívemen keresztül.

Illat, élet s ihlet árad szerte.
Múzsái i5 ellátogat e kertbe: 
Rendez vous nk egy bazsarózsa bokor, 
Mely mellett a Pegazus abrakok

Ittasulva illat mámorától,
Égi Múzsám összeölel, csókol...
S midőn elszáll, bús-magamra hagyva. 
Küldi felém illatát — — a hagyma!

Hermán Lipót.

BÖLCS BOLONDSÁGOK.
A jó tanács és a jó cselekedet közt a különbség az. 

hogy ismerőseid közül tizen is adnak jó tanácsot, de 
legföljebb egy ád tiz krajczárt.

*
A hízelgés a legjobb tolvajkulcs a legtöbb szívhez.

*
Ha feleséged felsőbb leányiskolát járt: ne feledj ma

gaddal konverszaczionsz-lekszikont vinni nászútadra.

ILLUSZTRÁLT FRANCZIA PÉLDABESZÉD

dl.es extrémes se douchent».
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Gazdátlan eb járt-kelt csatangolt 
A teres utczán szerte-szét, 
Mindenkire, ki szembe jött rá, 
Fölvető nagy okos szemét. 
Körül-szaglászta, mintha kérdné: 
Nem láttátok ? ! óh merre van ? ! 
Nyítt-rítt szegény kiéhezett eb 
S csak rohant tovább untalan.

«lgen. igen megoszla mindent 
Testvériesen én velem:
Ha húst evénk. a hús övé lett 
S a csont kijutott én nekem.
Oh nyaltam is lábporát érte, 
— Ily kegyes nem lehetne más ! 
Nagyot rúgott bár néha rajiam,
De rossz voltam... bocsáss! bocsáss !»

Egy kis öleb csaholt előtte: — Nem is tartá a kis eb vissza,
(Hová szaladsz ?» — beszédbe állt — Nagv hamarjában elosont,
«Keresem áldott jó uramat. Bár mondani szerette volna:
Eltűnt szegény! — eressz tovább!» Nincs e földön több ily bolond!
«Ö érte futsz, jó volt nagyon tán?!» S az a másik csak rohant tovább.
«Áldott volt! — jobb nem lehetett!» Föld nyelte el, — nyoma-veszett,
<(Sok húst adott úgy hát bizonynyal. A hűséget m igával vitte:
Verést meg ugy-e keveset ?!» Ebek közt sincs hát már a' meg ! Bodnár István

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Szabó Endre.

||F 
fi 
SIBRÜNNER TESTVÉREK

csász. kir. szabadaim. petroleum-lámpa-gyár.
Napfény

■ ■

Petróleum

rr

c

7«'»2

uj, szabadalmazott

Excelsior 
égővel 

1887-ik szabadalom.

,pa &
IOO gyertya

világító erővel, 
vakító fehér láng legegysze
rűbb és legszolidabb szerke
zet, alulról ineggyuj tandó, 
szabályozható és kioltandó. Asztali- 

és 

függőlámpák, 
fali és kézilámpák 

minden kiállításban 
gyémánt-körégövel 

legolcsóbb árak 
mellett.

Földvár/Imre | 
specziítlis készítője ajószahásu 6< 

férfi-ingeknek, 
ajánlja férfi-divat, vászon &; 
és fehérnemű-raktárát, a £ 
n. é. közönség b. figyel- £ 
mébe. Budapest, korona- Ja 
herczeg-utcza 11., a fő- g 
posta mellett. — Czégem g 
össze nem tévesztendő, ex

Földvári J. (Jakab) £ 
czéggel.

5SJ

60 gyertya
világító

erővel.
Raktár: Budapest, Koronaherczeg-utcza 3.

o

I

Mindennemű, úgyszintén ha 
lottas kocsik százra menő 
készlet következtében olcsón >$ 
még a legkedvezőbb részlet- 

fizetésre is eladatnak.
BOGDÁN JÓZSEF,
kocclgyáro* Budapesten, IX..

páva-utcza 10—12. szám.
RAKTÁRAK: IX., Páva utcza 7 . cg >0 muzeum-kürut 10. és 19. 3079 óó
WVCvA C C JVÓA, óa'/a Jx

i

Süketeknek
Egy személy, ki egyszerű szer által 23 évi süketség 
és fülzugásáíól meggyógyult, készségesen küldi annak 
leírását német nyélben mindenkinek ingyen. Czim:

Nicholson, Wien, IX., Kolingasse 4.

„Rujder“ kávéház.
Király- és Kazinczy-utcza sarkán.

Újonnan összeállított

magyar hölgy zenekar
hangversenye,

Hegedűs Janka kisasszony vezénylete alatt. — Naponta Rácz 
Gizella kisasszony czimbalomművésznő hangversenye.
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Brauswetter János Szegeoen
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cs. kir. és in. kir. szab, chronometer 
és műórás, föltalálója az 
egyedüli kulcs nélkül föl
húzható remonloir 
inga - óráknak 
stb. stb.
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(London 1871.■ Kecskemét 1872.KZrAFitinifptUP ’JBéc« 1873. Újvidék 187.S 
i3b KlLÜUluLl u . Szeged 1876. Páris 1877Székesfehérvár 1879.-(Budapest 1885.

Levélbe!! megkeresésekre pontosan válaszoitatik 
&pes trjegyék bérmentve. Javítások pont, eszközöltetik.
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Németül tanulóknak
legalkalmasb kézikönyvül ajánl
ható: Német nyelvtan ma
gyarok számára. Ahn F. híres, 
könnyű rendszere után írta Nagy 
Lajos. (Ára, 80 kr. mely bélye
gekben is beküldhető.) E könyv 
rendkívüli előnye, hogy az egyet
len nyelvtan, melyben a német 
szavak is magyar betűkkel nyo- 
matvák. — Kapható a PALLAS 
könyvkiadóhivatalában, Budapest.

K" Magyar hon első, legnagyobb éc legjobb hírnevű óraüzlete. "»a

Atelier Párisién
73,11 (Halácsy) 
legcsinosabban 
berendezett

<1
BARNA FOGORVOS

Budapest, Váczi-utcza 24. szánt.
Készít egyes fogakat, fogsorokat ésplom- 
bokat, jótállás mellett; árak mérsékeltek.

<ycv Fényképek
legtökéletesebb V kivitelben és Jictá-

ntjos áron készíttetnek.

Hirdetések az ÜSTÖKÖN részére 
felvétetnek kiadóhivatalunkban 

Budapest, Kecskeméti-utcza 6. sz.

Í4KI X XSzőnyegek, »
S3 

függönyök, asztal- és ágyteritök, bu- 'jXf 
torszövetek. Xt

3-aziag' raktár ra.izid.ennern.-3. 

lópokróczból. 
Smyma négyszögméterje 10 forinttól följebb. Mara

dékokat jelentékenyen mérsékelt árakon ajánlanak.

Kunz József és Társa
Budapest. V:, Deák-tér és Erzsébet-tér sarkán.

X

$5

X

Helyiség változtatás!
Van szerencséin értesíteni a nagyérdemű közönséget, hogy 

az eddig V. kér., Erzsébet-tér 19. számú házban létezett 
szabó üzletemet, IV. kér.. Ferencziek bazara 
37. számú bolti helyiségbe tettem át, egyúttal 
köszönetéin nyilvánítom az eddig bennem helyezett biza
lomért, s kérve, hogy ezen bizalmat új helyiségemben is 
fentartani méltóztassanak kiváló tisztelettel

CSORBA ÁDÁM, férfi-szabó.



Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság, Budapest, Kecske inéi i-utcza 6. — Kirísz Gy. chemigraímjn.


